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'SANSKRIT LESSON #78
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tat-kim manyase Sariputra tiryagyonigatds-te sattvah /

What do you think, Sariputra? Are these beings that have fallen to animal birth?”
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Sakyamuni Buddha has just told his disciple Sariputra
about the birds that speak Dharma in the Land of
Happiness, and now he asks him a question: tat-kim
what (literally tat that kim what, both accusative sin-

~ gular neuter pronouns, the first demonstrative, the

second interrogative), direct objects of the verb
manyase do you think (second person singular,
present indicative middle from root Vman- think),
Sariputra Sariputra (vocative singular masculine; a
proper noun)? Are (understood) fethese (nominative
plural masculine of the demonstrative pronoun),
agreeing with sattvah beings tiryagyonigatas (that)
have fallen—literally ‘gone’—to animal birth’—the
nominative plural masculine perfect participle from
root \/gam— go, agreeing with te sattvdh.

Sanskrit does not require a finite verb such as sant:
(they) are, and the past participle itself has a verbal
force. The Buddha is asking, “Do you think these birds
are beings that have fallen into the destiny (gati) of
animals as retribution for their karmic offenses?”
What is your opinion? |
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